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BBIP@XKCHUSI SMOLIMOHAIILHOTO COCTOSIHUS CTpaxa/y)aca, 3JI0CTH/HEHaBUCTH B MPOU3BEJIE-
Huax D.T.A. l'opmana u D. Ilo. [lokazaHo, yTo BepOaIbHBIC €ANHMIBI B aHATU3UPYEMBIX
XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX MpPEACTABIICHBI CIOBAMH OTPUIATEIbHOM KOHHOTALUM, YCHUJIH-
TENBHBIMH YaCTHL[AMH, MEXKIOMETHAMH, CPAaBHUTEIBHBIMH 000POTaMH METahOpUUECKOr0o
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CKUX HEBEpOATBHBIX JEHCTBUH (CKPHIIL, KaIlleb).
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Abstract. The paper deals with verbal and non-verbal ways of expressing the emo-
tional state of the characters in literary pieces of E.T.A. Hoffman and E. Poe. In the focus
of attention are emotions of fear, terror, anger. They are expressed with the help of words
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of negative connotation, intensifying particles, interjections, comparative constructions of
metaphoric nature. The emotions in non-verbal behavior are rendered via phonation, ges-
tures, crying and specific non-verbal actions (coughing, squeaking).
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N3zyyenne crnocoOOB BeIpasKEHHUS SMOLUH B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE — aK-
TyalmpHas mpoOlieMa JIMHTBUCTHKH, KOTOpas TMOJAHMMAajach B  TpyAax
B.U. Illaxosckoro [IIlaxockoii], H.A. KpacaBckoro [Kpacasckuii], O.E. ®unu-
MOHOBOI [ DUIMMOHOBA] U JIp.

Lenpro HacTOALEH CTaThU SABIAETCS COINOCTABUTEIBHBIM aHAJIW3 AMOLMM B
npousBeneHmsx D.T.A. I'opmana u D. [lo. Takoil aHaNM3 MO3BOISIET MPOCIEIUTH
HE TOJIKO CIIOCOOBI BHIPaKEHHUS CXOTHBIX SMOLIUI B BepOaibHOM U HEeBepOaIbHOM
MOBEICHUU T€POEB, HO U CIYXKHUT J0Ka3aTeIhCTBOM BO3ZMOXKHOH IIPEEMCTBEHHOCTH
ro)MaHOBCKHUX SI3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX CPEICTB M MpHEMOB B TBopuecTBe J. [lo.

[Mpomseenenus J.T.A. 'opmana u D. [lo oTmyaroTcst rryOOKMM TICHXOJIO-
TM3MOM, YMEHHUEM JCTANBHO U yOeIUTEeNbHO OTpaXaTh AYIIEBHOE COCTOSHHE TepO-
eB. Jlms TBopuecTBa 00OWX THICATENEH TUIUYHO OIMCAHHWE SMOIMOHAIBHBIX CO-
CTOSIHMH cTpaxa / y)Kaca, 3J0CTH / HEHAaBHCTH, KOTOpBIE BBIPAKAIOTCS Kak
BepOaJIbHO, TaK M HeBepOanbHO. B Xyn0KEeCTBEHHOM TEKCTE 3THU CHOCOOBI BEIpa-
YKEHUS SMOIIHHA TIEPEAIOTCS C TOMOIIIBIO Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX €IHHUII.

PaccmoTpum cniocoOb1 BepOanmm3anmu smonmu cmpaxa. llpexae Bcero, oT-
METUM yHOTpe6HeHI/IC SA3BIKOBBIX CAWHUIL OTpI/IHaTCJIBHOI\/'I CECMAHTHKH, TJIaBHBIM
00pa3oM MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX H MPHIATaTelIbHBIX, KOTOPHIE BHI3BIBAIOT Y UH-
taress 4yBcTBO crpaxa. Tak, [odman B HoBesuie «Der Sandmanny B kadecTBe OT-
pHUILIATEIFHON HOMHHAIIMK WCIOJB3yeT cyriecTBUuTeapHOe Satan («Coppelius,
verruchter Satan») [Hoffman].

[Mono6HbIi puem xapakTtepeH u st J. [To: « “Scoundrel!” | said, in a voice
husky with rage, while every syllable | uttered seemed as new fuel to my fury;
“scoundrel! impostor! accursed villain!”...» [Poe: 56]. «I had also been forced to
notice that my tormentor» [Poe: 53]. B npuBeaecHHOM MpUMepe OTPHUIATEIbHOE
OTHOIIIEHHE PAacCKa3unKa K CBOEMY JBOWHUKY MapKHPOBAHO CYIIECTBUTEIHHBIMU C
OTpULATCIbHBIMU KOHHOTAIIUAMU, YTO (B COBOKYITHOCTH € BOCKIMIATCIbHBIMU
MPEUIOKEHUAMIA W TIPUEMOM Tpajialliy) YKa3blBaeT Ha MHTEHCHUBHOCTH 3MOIIMIA:
scoundrel, impostor, villain, tormentor. ¥ D. Tlo HeraTuBHOE OTHOIIIEHHE K OTPH-
aTeJIbHOMY TEPOI0 PEKO BBIPAXKAECTCS C IOMOIIBIO MIPUJIaraTelbHbIX, HAPUMeED,
accursed, yaire BCero ¢ MoMOIIbIO CYIIECTBUTEIbHBIX.

VY T'odpmana npunaraTeabHble OTPULIATEILHOW CEMaHTHKH OTPaXKalOT OTHO-
IIEHHE K repor0-aHTarOHUCTY M COAEPIKAT XapaKTEPUCTUKY, KOTOPas BHI3BIBAET K
nemy HerpusisHb: «Der fatale Wetterglashandler Giuseppe Coppola, widerwirtig,
des grausamen Sandmanns, schreckliche Sandmann, héBlichen Advokaten
Coppelius, abscheuliche Coppelius» [Hoffman].

OT}ICHBHOI‘O BHUMAHUA 3aCIY)KMBAOT HOMHWHAlMU, OIMUCBIBAIOIINE COCTOA-
HUEC paCCKa34duKa, KOTOpBIﬁ HCIIBITBIBACT YyBCTBO CTpaxa. 21}15[ CO3JaHusA y unuTare-
7151 sSMoumoHabHOTO 3ddekra crpaxa 2. [lo ucronszyer cioBa, XxapakTepu3yromue
repost KaK KepPTBY, YTO BBI3BIBAET cOCTpamaHue permmuenta: «And am | not now
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dying a victim to the horror and the mystery of the wildest of all sublunary
visions?» [Poe: 28] unu «To be brief upon a vile topic, none of the low finesse was
omitted, so customary upon similar occasions that it is a just matter for wonder
how any are still found so besotted as to fall its victim» [Poe: 48]. Cocrosaue
CTpaxa mepemaercs, Kak MpaBWiIO, C TTOMOIIBIO S3bIKOBBIX €IWHUI] C CEMAaHTHUKOM
ctpaxa [/ yxkaca: «But what human language can adequately por-
tray that astonishment, that horror which possessed me at the spectacle then pre-
sented to view?» [Poe: 56].

[Tpu onucanun ctpaxa 'opmaH HCMOIB3yeT CHHOHUMEI [ YCHUIJICHUS BO3-
neiictBus Ha untarens. «Als ich nun diesen Coppelius sah, ging es grausig und
entsetzlich in meiner Seele aufy»; «...alles Entsetzliche und Schreckliche, wovon Du
sprichst, nur in Deinem Innern vorging» [Hoffman]. 'oman Takke ucronb3yer
Metadopy Ui ONMCcaHus peakiuu Ha crpax: «Das Herz bebte mir vor Angst und
Erwartung. — Dicht, dicht vor der Tiire ein scharfer Tritt — ein heftiger Schlag auf
die Klinke, die Tiir springt rasselnd auf!» [Hoffman].

Jns BeIpaxkenus: coctosiHus crpaxa ['opman u 3. [lo HCHONB3YIOT Takke U
rpaMMaTu4eckue (OopMbl, HAPUMED, MPEBOCXOTHYIO CTEIIEHb CPaBHEHHS IpHIIa-
raTelibHbIX, KOTOpas YCUJIMBAeT SMOIMOHAILHOE cocTostHue repost: «Wilson’s re-
bellion was to me a source of the greatest embarrassment» [Poe: 34]. «Nur noch
den schrecklichsten Moment meiner Jugendjahre darf ich Dir erzéhlen» [Hoffman].
OTy GYHKIHMIO MOTYT BHIIIONHSITh W YCHINTENbHBIE YaCTHIEI (even — Jaxe; yet,
still — emié; just — xak pas, UMeHHO; simply — MPOCTO; never — TakK U He).

Takum 00pa3oM, MOKHO ClieiaTh BBIBOJ, YTO B Tekcrax ['odmana u O. [o
UMEIOT MECTO KaK HOMHHAIIUU PacCMATPHUBAEMBIX SMOIIHIA, TaK U BHIPAKAFOIINX UX
SI3BIKOBBIX €IUHUII.

Kpome nexcruueckux cpeicTB SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHIE CTpaxa BhIPaKaIOT
U CHHTaKCHYeCKue KOHCTpyKIMHU. [Ipeknme Bcero, 5TO cilydad HCIOJNIb30BaHUS
cpasnumenvrozo obopoma: «Dunkle Ahnungen eines gralichen mir drohenden
Geschicks breiten sich wie schwarze Wolkenschatten dber mich aus,
undurchdringlich jedem freundlichen Sonnenstrahly [Hoffman]. Mnu «Mir war es,
als sei ich in schweren kalten Stein eingepref3t» [Hoffman].

B pacckaze 3. [To «William Wilsony 3MOLHOHAIBHOE COCTOSIHUE CTpaxa CpaB-
HHBAETCS C JIMXOPAJIKOH Teposi BO BpeMs OOJNIE3HH, YTO BepOATbHO BHIPAKACTCS B
HpeTIoKHO-UMeHHOM ciioBocoueTarnu With a fit of the ague: «I saw, indeed, that they
were his, but 1 shook as if with a fit of the ague in fancying they were not» [Poe: 42].

Jpyrum crioco6oM BbipaskeHust amorun crtpaxa y 3. [lo u [opmana sBnsiercst
UCTIONB30BAHUE HEGEPOATLHBIX 3HAKOG, KOTOPBIE TAKIKE BO3/ICHCTBYIOT HA YNTATEIIS.

OpanM 13 Hanboyiee YacCTOTHRIX HEBEpOATBHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKA-
mun (nanee — HBK) npu ommcannu crpaxa cinyxar gonannonnsie HBK. B atpu-
OYTHBHBIX CIIOBOCOYETAHHSAX SIEPHBIM DIIEMEHTOM SIBIISIOTCSl TpHUIIaraTelbHbIE,
KOTOpBIE MEpEeNaroT pasHble MOIysauuu roioca. Hampumep: «“Ja!l — es ist
Coppelius”, wiederholte der Vater mit matter gebrochener Stimme» [Hoffman].
IIpunararenasHbie Matter gebrochener, xapakrepusyrorre Tooc Teposi, B JaHHOM
OTPBIBKE YKa3bIBAIOT Ha YMOLIMH CTpaxa.

HesepOanbHble crocOOBI BBIpaKEHHS SMOLIMH CTpaxa MNpPEACTaBICHBI Y
9. Mo u I'opmana u Takumu ornayuonnusimu HBK, kak:

— wenom (npoBouupyet crpax). Illenor B pacckaze «William Wilson» 3. ITo
yKa3blBacT Ha MOSBJICHHE ABOWHMKA, KOTOPOTrO OOWTCS TIJIaBHBIA repod Bumbsm:
«Atthis moment | felt a light hand placed upon my shoulder, and that ever-
remembered, low, damnable whisper within my ear» [Poe: 55]. «My rival had
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a weakness in the faucal or guttural organs, which precluded him from raising his voice
at any time above a very low whisper. It was the pregnancy of solemn admonition in
the singular, low, hissing utterance; and, above all, it was the character, the tone, the
key, of those few, simple, and familiar, yet whispered syllables» [Poe: 45].

— 36yKku (MIOMOTAIOT CO3/1aTh aTMOc(epy yxkaca, CTpaxa, OTUasTHHS).

VY T'odmana BcTpeyaeTcsl UENbIi psii 3BYKOBBIX 3Q(EKTOB, KOTOPHIEC BBI3BI-
BAIOT CTpaX, TaK KaK acCOLMHUPYIOTCS ¢ nossieHueM llecouHoro yenoseka. 2to,
TJIaBHBIM 00pa30M:

— ckpun osepu. «Dicht, dicht vor der Tiire ein scharfer Tritt — ein heftiger
Schlag auf die Klinke, die Tiir springt rasselnd auf!» [Hoffman].

— 38yku waeos. «Einmal war mir jenes dumpfe Treten und Poltern
besonders graulich»; «...langsame eisenschwere Schritte drohnten durch den
Hausflur die Treppe herauf» [Hoffman].

— Kpuk Kak TposIBJICHHE cTpaxa mcmyranaoro: «Matter und matter wurden
nun Claras Laute» [Hoffman]. Mcnons3oBanue npuiaraTensHOTO «Matty B cpas-
HUTEJIBHOH CTETIEHH B MOCIEIHEM NPUMEpPE OTpaKaeT CTEICHb HapacTaHHWsS KPHKa
U ycwieHus crpaxa. KynpMuHanue, KoTopasi yCUIMBAET TPArudeckoe B AAHHOU
cieHe, ctaHoBUTCs (hpasa «So erstarb die Stimme in den Liifteny, npencrasnennas
raarosioM «Sterbeny mpoieniero BpeMeH! U CyIeCTBUTENbHBIM «die Stimmey.

Cocrosinue crpaxa / yxaca y 'opmana u O. [To moMorarT BBIpa3HTh dicec-
mosvle HBK. Hanpumep, T'odpman ucnonssyer kouctpykiuio flehend die Hande,
XapaKTepU3YIOUIYI0 COCTOSIHHE Teposi, KOTOPBI MOJOH cTpaxa W OTYasHUS:
«Da hob mein Vater flehend die Héinde empor und riefy [Hoffman].

VYV 3. Ilo omyuieHne cTpaxa BbI3bIBAET MOBTOPEHUE JBOMHUKOM >KECTOB Ie-
post: «There was that in the manner of the stranger, and in the tremulous shake of
his uplifted finger, as he held it between my eyes and the light, which filled me
with unqualified amazement» [Poe: 45]. BaxkHoii XapaKTepUCTUKON MEpCOHaKA
MOJET OBITh MOJYEPKHYTOE OTCYTCTBHE >KECTOB, Kak y reponnu ['opmana (Onum-
nust). OTO crocOOCTBYET MOSIBIICHUIO YYBCTBA CTPaxa M HACTOPOKEHHOCTH Y TepPOs:
«...sie spielte mit keinem SchoBhiindchen, mit keiner Lieblingskatze, sie drehte
keine Papierschnitzchen, oder sonst etwas in der Hand» [Hoffman].

Cpenu KOHTPONHPYEMBIX HEBEpOAJbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKALIUH
BRXHOUM XapaKTepUCTUKOH MOryT ObITh mMuMuueckue HBK, xoropwie oTpaxarot
sMoru 310octd. Hampumep, y Todmana: «meckerte er zdhnfletschend/»
[Hoffman]. Mupemuueckue xe HBK npescrasnensr y I'ohmana B3rIsoM, KOTO-
pbIif BBIpakaeT AMONMHU 3i0cTH, HeHaBuctH: «Coppelius stand vor mir mit
funkelnden Augeny» [Hoffman].

OMouuu 3710cTH / HeHaBUCTH B TBopuecTBe ['ohmana u 3. Ilo BeIpaxkaroTcs
1 ¢ momotsio mpokceMubix HBK. SIpocTs u arpeccus co CTOPOHBI TIEpCOHAXKA TIe-
penatorcs mpuyactiem dragging B ciemyromiem npumepe: «dragging him unresist-
ingly with me as | went» [Poe: 56]. ¥V 3. [lo nelicTBus mepcoHaxa sSBISIOTCS MPO-
SBJICHWEM KpailHel CTeNeHHu 3J10CTH, KOTopas BblpaxkaeTcs B arpeccun: «In a few
seconds | forced him by sheer strength against the wainscoting, and thus, getting
him at mercy, plunged my sword, with brute ferocity, repeatedly through and
through his bosom» [Poe: 56]. B nosemie ['opmana neiicteus Ilecounoro gyenose-
Ka, KorjJa OoH Opocaer HaraHa’ns B CTOpOHY ouara, TakKe BBIPKAIOT 3JI0CTh:
«...rif3 mich auf und warf mich auf den Herd...» [Hoffman].

B paccmarpuBaeMbIX XyIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS NPHMEPBI MC-
TIOJIb30BaHUA KOHTPOJIMNPYEMBIX HeBep6a.HBHI)IX KOMITOHEHTOB KOMMYHUKaIIUN PECITU-
partopHoro xapakrepa — cmexa. CTpax MPOBOIUPYET Y Teposl MAHWKY U TOSBICHHE
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be3yMHO20 cMexa Ha TPaHU UCTEPHKH, Kak, Harpumep, y Topmana: «Ich mull es, das
sehe ich ein, aber nur es denkend, lacht es wie toll aus mir heraus» [Hoffman].

HHTepCCHI)IM MPEACTaBIIACTCA OTPBIBOK IMPOU3BCACHUA, I'I€ B KOMILJICKCE
OTpaXkaroTCd pa3HbI€C BH/bI IIPOSABJICHHA 3JI0CTH: B3IJIAMO, (I)OHaI_IPIH n CMeEX:
«...totenbleich starrte er Clara an, aber bald gliihten und spriihten Feuerstrome
durch die rollenden Augen, graBlich briillte er auf, wie ein gehetztes Tier; dann
sprang er hoch in die Liifte und grausig dazwischen lachend schrie er in
schneidendem Ton...» [Hoffman].

B TBOPUYCCTBE 00oux mucareiein OMOIIMM CTpaxa U 3JI0OCTU B psAA€ CIIydacB
BBIPAKCHBI CHHKPETHYHO, HampuMmep, y ['odmana: «Fir der zweiten Treppe war
verschlossen — starker hallte Claras Jammergeschrei. Unsinnig vor Wut und Angst
stie er gegen die Tiir, die endlich aufsprang» [Hoffman].

OtmeTnM W onmcaHue ncuxodusnonaoruueckux peakuuii (manee — I1OP),
SKCIUTHIUPYIOIIMX CTpax, B YaCTHOCTH, Kawteav. «es hustete und scharrte und
brummte seltsam drauBBen» [Hoffman]. ¥ 3. [lo xpuku oTpakaroT cOCTOsIHAE Kpaii-
HCTO Yy’Kaca, a TAaKXKEC OHU MOTYT MPCAUICCTBOBATL CMEPTU, KaK B JaHHOM OTPBIBKE:
«...which fell before him <...> with a shriek so horrid and harsh» [Poe: 99].

OMOLMHU CTpaxa B aHAJTM3UPYEMBIX XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX TaKXKe IMpea-
ctaBjeHbl [1OP Cﬂ€300m0€ﬂ€Huﬂ, IMOCKOJIBKY CJIE3bI 3a4aCTyI0 CBA3aHbI C OMOLUA-
mu cTpaxa u otyasuus: «Die Trdnen stiirzten der Mutter aus den Augen. Er rannte
fort, bittre Tranen vergoB die tief verletzte Clara: “Ach er hat mich niemals geliebt,
denn er versteht mich nicht”, schluchzte sie laut» [Hoffman]. Mnu «Schluchzend
rief sie laut» [Hoffman].

K JBH)XCHUAM TCIIa, 0603Haan0H.II/IM COCTOsIHUE CTpaxa, OTHOCUTCA 1 TaKasd
ncuXxopU3UOIOrnIecKas peakiys Kak cmynop: «...aber alles um mich her wurde
schwarz und finster, ein jaher Krampf durchzuckte Nerv und Gebeiny» [Hoffman].
B nmanHoM mpumepe HabOmomaem psa [IDP: mpoxs, cymoporu, 3amupaHue Teia
«ich war fest gezaubert». Cocrosinue orereHeH s epeIaeTcs ¢ MOMOIIBIO TJIaro-
na zaubern (3akommoBarb, ouapoBaTh). Kpome Toro, y T'opmana MOKHO HAOITIO-
jnare onucanue IIOP pecrnimpaTopHOro Xapakrepa, KOTOpas IpPOSBISETCS B IIPO-
6meMe ¢ meixanueM: «mein Atem stockte!» [Hoffman].

[cnxoru3nonornuecKyro peakimio cTpaxa B HEMEIKOW JIMHTBOKYIBTYpPE
KOHITenTyamusupyeT ¢paseonorm3m die Haare strduben sich (Bosocer BeraroT 1wI-
oom). ['ohman mcnonb3yer ero, yToOBI MOJUYEPKHYTHh COCTOSHHE KpalHEro y)kaca:
«die Haare strguben sich mir und es ist, als flehe ich Euch an, mich auszulachen, in
wahnsinniger Verzweiflung, wie Franz Moor den Daniel. — Nun fort zur Sache!»
[Hoffman]. Henpowussonsnast peakims Kmapsr B HoBemne ITodpmana «Der
Sandmann», KOorja oHa BHCIIWJIACH B IICpUJIA, 3alIUIIAACH OT 663yMHOF0 HaTaHanm,
yKa3bIBAET Ha CHITLHYIO OTPHIIATENbHYI0 Moo ctpaxa: «Aber Clara krallte sich in
verzweifelnder Todesangst fest an das Gelidnder» [Hoffman]. Cocrostrue orernene-
Hus / CTYyIoOpa MpeACTABJICHO B TCKCTC NOJIMKOMIIOHCHTHBIM CJIOBOCOUCTAHHCM.

V 3. Ilo Taxxe HaxXO0AuM pa3IMYHLIC pEaKMU TCJIa Ha CTpaX, KOTOPLIC YacC-
TO MPOABIIAIOTCA B KOMIIJICKCE. 9T0 TaKHMEC COCTOSHUA, KaK: OLCIICHCHUC (BI)Ipa)Ka-
eTCs ¢ MOMOIIBIO CYIIECTBUTENBbHBIX NUMbDNESS, an iciness), cmabocts B HOrax,
npe/cTaBiIeHHas npeaukaTuBHON (pasoit (Knees tottered), a Taxke mpoOiemsr ¢
JBIXaHHEM, YTO BEIPAKEHO MPUUYACTHBIM obopotom (gasping for breath): «I looked; —
and a numbness, an iciness of feeling instantly pervaded my frame. My breast
heaved, my knees tottered, my whole spirit became possessed with an objectless
yet intolerable horror. Gasping for breath, | lowered the lamp in still nearer prox-
imity to the face» [Poe: 42]. [l onMcanus SMOLMK CTpaxa, KOTOPYHO HUCIIBITHIBACT
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Tepoii, UCTIONB3YIOTCA ONPENEICHNS, B TOM YHCJIe U 000COOIEHHBIE, BRIpAKEHHBIE
npuyactHeIME obopoTtamu: «Awe-stricken, and with a creeping shudder, | extin-
guished the lamp, passed silently from the chamber» [Poe: 43].

K ncuxodu3noornaeckuM peakimusaM OTHOCHTCS M JUHAMEKA [IBETA JINIA H
ero vacreii. Hanmpumep, y I'odmana: «Aber die graBlichste Gestalt hitte mir nicht
tieferes Entsetzen erregen konnen, als eben dieser Coppelius. — Denke Dir einen
groflen breitschultrigen Mann mit einem unformlich dicken Kopf, erdgelbem
Gesicht, buschigten grauen Augenbrauen, unter denen ein Paar griinliche
Katzenaugen stechend hervorfunkeln, grofier, starker iiber die Oberlippe gezogener
Nase» [Hoffman]. B amamusupyemom oOTpeIBKEe mpumaratenbhsie erdgelbem,
grauen, grzinliche npu omucanuu nuna ITecOYHOro YenoBeKa OTPaXKaroT SMOIIHIO
CTpaxa, KOTOPYIO UCIIBITHIBACT Haranaoib.

B pacckaze «William Wilson» . Ilo mpunaratenbroe pale HoMuHHpYyeT
II®P crpaxa rmaBHOTO Tepos kK ABOMHUKY: «I stepped up to it in extremity of terror,
mine own image, but with features all pale and dabbled in blood, advanced to meet
me with a feeble and tottering gait» [Poe: 57].

CJ'IG,I[yCT OTMETUTH HCIIOJIb30BAHUEC IPHU OIMMMCAHWU BHCUIHOCTHU IIE€PCOHAXKA
JleTanel, KOTOphle BBI3BIBAIOT CTpax W aHTHmaTHio. Hampumep, y 'opmana Bomo-
carbie pyku y Ilecounoro uenoseka: «Die ganze Figur war iiberhaupt widrig und
abscheulich; aber vor allem waren uns Kindern seine groflen knotigten, haarigten
Fduste zuwider, so daB wir, was er damit berihrte, nicht mehr mochten». B man-
HOM IPUMEpE UCIOIb30BAaHO COMATHYECKOE MpuiarateinbHoe haarigten, momudu-
nupytomiee comatusm Fauste.

B anammupyemsix mpomsseneHusx ['odhmana u 3. [lo smommst cmpaxa Hepas-
PBIBHO CBsA3aHa C SMOUUAMU 3710Cmu U cHesd, KOTOPBIE TAKIKE BBIPAKAKOTCA C ITOMO-
HIbI0 BepOANbHBIX U HeBepOabHBIX criocoboB. ['epon y 'opmana u 3. To, kak npasu-
JIO, UCTIBITBIBAIOT HE TOJIBKO UCITYT, HO U THEB, HCHABUCTb U JaXKE€ SAPOCTH K TOMY, KTO
HUX IIYTACT, K aHTAarOHUCTY. PaCCMOTpI/IM OTPBIBOK TEKCTA, B KOTOPOM 5MOLIMU APOCTU
U CcTpaxa IpencraBieHsl cuHKpernyno: «They formed a motley and heterogeneous
admixture; — some petulant animosity, which was not yet hatred, some esteem, more
respect, much fear, with a world of uneasy curiosity» [Poe: 36]. CiioBo ¢ ceMaHTHKOIA
HeHaBKCTH hatred pacrnosioskeHo co CII0BOM ¢ CeMaHTHKOM cTpaxa (fear).

OTpuLaTeNnbHBIN TepCcOHaX M300pakaeTcsl Kak 3JI0M, OH MCIBITHIBACT UyB-
CTBO I'HEBA, 4TO, B CBOIO OYUCPCAb, BBIZLIBACT PCATrMPYIOIICC MOBCACHUC aJpecaTa.
}KepTBa MIpeCJICAOBAHUA TAKIKE HAXOAUTCA IO BO3,I[€I>'ICTBPIGM JyBCTBa 3J'IOCTI/I/
HCHAaBUCTU K CBOEMY IIPOTHBHHKY. Mo>xHO BBIACIIUTE CICAYIOMIUE A3bIKOBBLIC
Cpe/ICTBa BBHIPAKEHUS THEBA, 3JIOCTH. JTO, MPEXKIIE BCETO, CIOBA C OTPUIIATEIHHON
CEeMaHTHKOH, XapakTepHU3yIOLINe reposi-aHTaroHucTa, kak B pacckasze J. [1o «Loss
of Breath»: «“Thou wretch! — thou vixen! — thou shrew!” said | to my wifey.
B psine ciydaeB paccMaTpuBaeMbIe SMOLMU ONUCHIBAKOTCS B PEYEBBIX AKTaX Yrpo-
36l. B HWKECIICAYIOICM MTPUMEPE YIpO3a BBIPAKACTCA C IMMOMOIIBIO IJIaroJjia stab
(to push a sharp, pointed object, especially a knife, into somebody, killing or injur-
ing them): «Follow me, or I stab you where you stand!» [Poe: 56].

I[J'ISI BBIPA’KCHHA OTPULATCIBHBIX 3MOLII/Iﬁ aBTOPbI yHOTp€6J'I$IIOT SAI3BIKOBBIC
CAUHUIbI C CEMAHTHKOM 3JIOCTH / HEHABHUCTH. I[J'Iﬂ TCKCTOB FO(l)MaHa THUITNYHbI
ImpujiaraTCJbHBIC, BbIpaKaromue 3JI0CTh u OTBpalICHUEC K IIPOTHBHUKY:
abscheuliche, xoropoe nmeeT cemantuky «ekelhaft, hisslich, abscheuerregend, in
hohem Mafle unangenechm» [DWDS] («Der verhagte abscheuliche Coppelius»
[Hoffman]), verruchte — «gemein, schandlich; ruchlos» [DWDS], grafiliche — «in
hohem MaBe unangenehm, heftigen Widerwillen hervorrufend, verursachendy
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[DWDS] («des graBlichen Unholds»[Hoffman]). B mmkenpusemeHHOM mpuMepe
l'opman BBIpakaeT SMOLMIO HAPACTAIOUIETO HEYAOBOJIBCTBUS, MEPEXOISIIETO B
rueB: «Wort ihrer Anklage fiel wie ein Funke in sein Inneres, so, das der Unmut,
den er wider den tradumerischen Nathanael lange im Herzen getragen, sich
entziindete zum wilden Zorny» [Hoffman].

Hns D. Tlo xapakTepHO OMHMCAaHHE SMOIMH, CIPOBOLMPOBAHHOU pa3apaxe-
HHEM, KOTOPOE BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHBIX VEX, annoyance, har-
ass: «How his sagacity first discovered at all that so petty a thing would vex me, is
a question | never could solve; but, having discovered, he habitually practised
the annoyance» [Poe: 37]. OnHoii U3 SIPKUX 3MOLMIA, KOTOpPas HEOTHOKPATHO IO-
Bropsercss B pacckasze O.ITo «William Wilson» cranosurcs orpamenune. Dta
SMOLUS BBIpaXKaeTcsl C MOMOIIBIO CYLIECTBUTEIBHBIX repugnance («a very strong
feeling of dislike for somethingy [Oxford Leaner’s Dictioneries]), disgust (a strong
feeling of dislike for somebody / something that you feel is unacceptable, or for
something that looks, smells, etc. [Oxford Leaner’s Dictioneries]) u ap. «I received
it with a repugnance which gained strength as I grew in years»; «...when, upon the
day of my arrival, a second William Wilson came also to the academy, | felt angry
with him for bearing the name, and doubly disgusted with the name because a
stranger bore it» [Poe: 38].

JBoiinnk B pacckaze J. [To «William Wilson», mpecnemysi cBOIO >KEpTBY,
BBI3BIBACT Yy paccKaszdyrka aMomuio pasapaxenus: «How greatly this most exquisite
portraiture harassed me (for it could not justly be termed a caricature)» [Poe: 39].
bnuskoll MmO 3HAYEHHWIO OSMOLMH PA3IPAXKCHUS SBISIETCS OMOLMS  00CAObL:
«The feeling of vexation thus engendered grew stronger» [Poe: 38].

Bonee cunpHbIMU OTpuuaTeNbHBIMU AMoOUMSIMH Yy J. Ilo sBisitoTCss Heua-
sucmu U 3100a: «in some measure, abated, my sentiments, in nearly similar propor-
tion, partook very much of positive hatred» [Poe: 40]. «I resolved to make him feel
the whole extent of the malice with which I was imbued» [Poe: 42]. B psze ciy4a-
€B UMCECT MCCTO MCIIOJB30BAHUC KOHTCKCTYaJlbHbBIX CHHOHHUMOB, BbIpakaromiux
3nmocTh: «...had | less frequently rejected the counsels embodied in those meaning
whispers which | then but too cordially hated and too bitterly despised» [Poe: 40].

Paccmotpum dparment pacckaza «William Wilson» 3. Ilo, rne cuHoHUMHE-
YEeCKHI A CIIOCOOCTBYET BBIpaXKeHH 0 0bupl, 3moctr: «I could not help observ-
ing, with a feeling made up of wonder, abasement, and pique, that he mingled with
his injuries, his insults, or his contradictions, a certain most inappropriate, and as-
suredly most unwelcome affectionateness of manner» [Poe: 35].

OKCIUTMKAIUA 3MOIUNA CIOCOOCTBYIOT TakKKe YCHUIUTEIBHBIE YaCTHUIIBL.
B npuBenenHom npumepe vactuiia Still BeipaxkaeT cMmenranHpie 4yBCTBa 3JI0CTH U
YIUBICHHUS OT TOTO, YTO JBOWHUK MPHUTATUBACT K ce0e COPATHHUKOB: «...just matter
for wonder how any are still found so besotted as to fall its victimy». ITogo6HbIe
(YHKIIMH BBITOIHSIOT U MexaoMeTHs. B Tekctax O. [lo oHM MOMOTrarT BBIPa3uTh
smonuu oruasgaus: «Oh, outcast of all outcasts most abandoned! — to the earth art
thou not forever dead? to its honors, to its flowers, to its golden aspirations?» wiun
«Oh, gigantic paradox, too utterly monstrous for solution!» [Poe: 31].

B pacckazax T'opmana mexxgomerusi o0JIamarOT TakOH e CEMaHTHKOM:
«“Ha! Skone Oke — Skone Oke”, sprang er tiber das Geldnder». Kpome storo, B
TEKCTax FO(i)MaHa BCTPCHAIOTCA MEXKXIOMETUA, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT OSMOLUIO CMEXa
(«ha ha ha ha!»), uTo siBsieTcs IPOSBICHNEM arpecCUBHOTO MOBEIEHHS NEpCOHa-
’Ka W COCTOSTHHSI O€3yMUSL.

e Cepusi «['ymaHumapHble HayKu»
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Takum oOpazom, aHAN3 XyI0’KECTBEHHBIX TeKCTOB ['odpmana u O. 1o moka-
3a1 3HAYMTEJbHBIC CXOJCTBA MpW omucaHuu pa3nuuHbix BuaoB HBK. HaubGonee
YacTOTHBIMH 151 Tpou3BeneHni ['opmana u 3. [o sBisoTCS amMonmu crpaxa / yxa-
ca ¥ 37I0CTH / HEHaBUCTH, IKCIUTUIMPYEMbIE KaKk B BepOaIIbHOM, TaK U B HeBepOaIb-
HOM TIOBEJECHUHM I'epoeB. THIUYHBIMHU CHOCOOAMM S3BIKOBOM KOHLENTYaJH3alliH
paccMaTpUBaeMbIX dMOLMWH SIBISIFOTCS €MHUIIBI OTPULIATENbHON KOHHOTAIUHU, YCH-
JUTENbHbIE YaCTULBI, MEXIOMETHS, CPaBHUTENbHBIE OOOPOTHI METa(pOpPHUUECKOro
xapaktepa. B HeBepbOaapHOM moBeaeHnn repoeB 'odmana u O. [1o amorum BeIpa-
JKaroTcsl mocpeacTBoM KoHTponupyemblx HBK ¢onanmoHHbIX, xecToBbix, [IDP
(cnezooTnenenus), crienupUUecKUX HeBepOAbHBIX JEUCTBUH (CKpHII, KallIeb).
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